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マライヒ・マライヒ
パタリロ!10

Maraich Maraich
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Panel 1
ロンドンMI6

London, MI6

Panel 2
三日後に某大国の陳恩頼主席がわが国を訪れる
The Prime Minister *Chin Enlai of a certain large country will visit in three days.

*A parody of Zhou Enlai, leader of the Chinese Communist Party from 1898 to 1976.

主席が訪英中身辺の警護をわたしが受けもつここになったのだが。。。
The leader came here so that you could take charge of his guard while he visits but...

Panel 3
ソ連国家保安局KGBの動きが気になるな
But he's anxious about movements of the KGB, Russia's Committee for State Security.

仲の悪い超大国同士おりあらば相手の足をひっぱろうとすきをうかがっているのが現状だ
He's worried about the super power standing in his way because relations are bad.

Panel 4
訪英中、主席の身に何かあったらわが国と某大国の友好関係にひびがはいる
某大国の勢力範囲をひろげさせまいとしてKGBが何か事件をひきおこすというのはおおいにありうることだ
While in England, if something were to happen to the Prime Minister relations between our country and a certain large country might crack. The KGB might try to do something in order to prevent a certain major power from expanding it's realm of influence.

Panel 5
どういう手を打ってくるか。。。
What are they planning...

バンコラン
Bancoran.
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Panel 1
部長
Chief.

主席をむかえる準備はととのったかね？
Should I make arrangements for you to meet the Prime Minister?

Panel 2
じつは通訳の件なんだが
Actually, there's a problem with the interpreter.

はあ？通訳なら中国語に堪能な女子部員を使うことになっていますが。。。
Huh? If we need an interpreter, use one of the office ladies who is proficient in Chinese...

Panel 3
いかんな
We can't.

いけませんか
You can't?

Panel 4
ここだけの話だが女性より美しい少年を使ったほうがいい
It's said that he would prefer a beautiful boy over a woman.

ほほう。陳恩頼主席にはそういう趣味があったのですか
Ho hoh. So Prime Minister Chin Enlai has that sort of preference?

Panel 5
主席にそういう趣味があるなどと誰がいった
Who said that the Prime Minister has that preference?

今言ったじゃありませんか
Didn't you just say so?

Panel 6
主席の趣味じゃない。わしの趣味だ
That isn't the Prime Minister's preference. It's mine.

Panel 7
部長！
Chief!

いやいや、冗談で言ったわけじゃない
Well, it was just a joke.

Panel 8
気にするな
Don't worry about it.

ポン
Pon - Pat
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Panel 1
さりげなくさわったつもりでしょうが下心が見えてます
はなしてください
Even though you're touching me casually I can see what you really want.

Let go.

Panel 2
冷たい男だな君も
You're a coldhearted man.

わたしは老人趣味はないのです
I'm not interested in the elderly.

Panel 3
なにもそこまで言わなくても。。。
Did you have to say that...

世の中乱れとる
The world would fall into disorder.

Panel 4
通訳の件だが。。。
That's a matter of interpretation...

くどいですなあんたも！！
You talk too much, too!!

Panel 5
いやこれはまじめな話だ。じつは陳恩頼主席から通訳ならぜひこの人物をとある人を推薦されたのだ
Well, this is serious. Actually, if we need an interpreter we have a person recommended by Prime Minister Chin Enlai.

ほう
Oh?

Panel 6
さっそく来てもらったのだが
He came right away.

シュー
Shuu - Swish

Panel 7
ニイハオ
Hello!
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Panel 1
どうした
What's wrong?

神経性の胃炎が。。。
Neural gastritis...

Panel 2
体には気をつけたほうがいい
You should take care of yourself

誰のせいだと思ってる！！
Whose fault do you think this is!!

Panel 3
おこると血圧があがるぞ
Your blood pressure will rise if you get mad.

年寄りあつかいするな！わたしはまだ27歳だ！！
Don't treat me like an old man! I'm still 27!!

Panel 4
なんでこんな奴が通訳なんです！！
Why did you get a translator like him!!

わしゃ知らんなんでも以前電話が混線してこれ以来主席と親しくなったとか。。。
I didn't know. His phone line got crossed with the Prime Minister's and they got close...

Panel 5
。。。。。
...

Panel 6
。。。。。
...

Panel 7
中国語が話せるのか？
You can speak Chinese?

我思故我有
"I think, therefore I am."
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Panel 1
我空腹我欲求中華丼
"I'm hungry, request rice."

*Patalliro's Chinese is fake. He's not really speaking Chinese so much as just saying stuff in a Chinese-sounding way. Consider this like someone English imitating Spanish by saying, "El table-o es muy big-o".

なんだかものすごくうそっぽいなあ
Somehow that doesn't sound right.

Panel 2
これで通じるんだから不思議だ
How strange that you could understand.

本人は不思議がっててどうする
It's not strange if I know who I'm talking to.

Panel 3
とにかく殿下に通訳をやってもらうことにした
Anyway, His Highness has been brought to translate for you.

主席の推薦ならしかたありませんな
If it was the Prime Minister's recommendation, I can't do anything about it.

Panel 4
ところで君が一番問題にしていた歓迎パレードの用意はどうなった？
By the way, what have you done about the major problems with the preparations for the welcome parade?

はあ、オープンカーでのパレードは警備陣として最も神経を使うところですが。。。
Ah, there will be a convertible for the parade with troops around the most delicate areas...

Panel 5
考えた末パレードの道順を当日まで極秘にしておくことに決めました。計画書はわたしが当日まで保管しておきます
The final parade route is being kept absolutely secret until the day of the parade. The plans are with me until then.

Panel 6
ふむ道順を知っているのが君だけならバカな連中がパレードの途中をねらおうとしても計画のたてようがないわけだな
Hnn, if only you know the route then other foolish groups targeting the parade route won't be able to make their plans.

Panel 7
。。。
...

Panel 8
おっ、あれは
Oh, who's that?
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Panel 2
これはこれはマントヒヒじゃないか
Look here, isn't it Mantohihi?

えっ？
Eh?

Panel 3
ちょっとちがうな
That's not quite right.

タマイヒ。。。じゃない
Tamaihi... maybe.

Panel 4
アカイヒ
Akaihi.

*Akai = "red" in Japanese.

Panel 5
アオイヒ
Aoihi.

*Aoi = "green" in Japanese.

Panel 6
赤い灯~青い灯~道頓~堀の~

Red light~~~ Green light~~~ Doton~ bori road~

やめろつぶれアンパン
Stop singing the Dotonbori March.

Panel 7
えらい言われ方やんけ、われ
What are you called, famous yankee.

ぼくの名前はマライヒだ。
知っててやってるんだろう
My name is Maraich.

You know that.
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Panel 1
ギャグを読まれてしまった。。。
You saw through my gag...

君の冗談は底があさい
The bottom of your joke was shallow.

Panel 2
そこに気づかなかったとは~

I didn't notice you there~.

やめろ、仕事中なんだじゃまするな
Stop it! I'm in the middle of work and you're getting in the way.

Panel 3
なんでおまえがここで仕事をしているのだ。バッキンガム宮殿で働いてるはずじゃなかったのか
Why are you working here? I thought you were working at Buckingham Palace.

Panel 4
バンコランが助手が必要だってぼくをひきぬいたんだ
Bancoran needed an assistant, and he picked me.

Panel 5
畑から
From the field.

こううんしょっと
Oh my god!

Panel 6
ぼくは大根か
Am I a radish?

Panel 7
不愉快だ
That was rude.

冬かい？
風呂ふき大根のおいしい季節だ
In winter?

It's the season for delicious boiled radishes.
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Panel 1
ガキッ
Gaki - Crash

Panel 2
ぼくは今回通訳として呼ばれてきたんだぞ！！
いわばMI6のお客さまだ！
I was called here as an interpreter!!

I'm a guest of MI6!

Panel 3
MI6ではお客をこういう風にあつかうのか
わーっ！！
Is this the way MI6 treats their guests?!

Waaah!!

うるさい奴だ
He's noisy.

おもりをつけて貯水槽に沈めえこようか
Should I tie a weight to him and put him in the water tank?

Panel 4
カシャ
Kasha - Click

Panel 5
パン
Pan - Light

Panel 6
カシャ
Kasha - Click

Panel 7
これがマライヒだ
This is Maraich.

MI6きってのきれ者。バンコラン少佐の新しい助手
He's the most skilled person at MI6. He's Major Bancoran's new assistant.
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Panel 1
なぜおまえが選ばれたか。わかったろう同志Q

Why were you chosen? You probably know why, Comrade Q.

ああ
Yes.

Panel 2
陳恩頼主席に対してわれわれKGBが直接手をくだすのはまずい
そんなことをしなくとも英国の中には英国と某大国が友好的な関係を結ぶのをいやがっている連中がいくらでもいる
It wouldn't be wise for the KGB to contact Prime Minister Chin Enlai directly.

It's not worth bothering with that. We have many colleagues in England who dislike the having amiable relations between England and a certain large country.

そういう連中をそそのかせばいいのだ
そのために主席の英国における。こまかい日程がぜひ知りたいのだ
It should be easy to tempt them.

That's why we must know what the agenda of the Prime Minister of England is.

Panel 3
とくにねらいどころはオープンカーによる歓迎パレードだな。警備が最も手薄になる
We especially want to target the convertible at the parade. It will be the most under-armed.

知りたいのはパレードの順路だ
We want to know the parade route.

Panel 4
たのんだぞ同志Q

バンコランにとりいってさぐりだせ
We're asking you, Comrade Q.

Get close to Bancoran and find it.

わかった
Got it.

Panel 6
やれやれ
Oh my.

Panel 7
客として呼ばれてきたのに、あてがわれたのは本部の中のせせこましい部屋だ。
Even though I was called here as a guest, they stuck me in a tiny room at the main headquarters.

まるでニワトリ小屋じゃないか
Isn't this like a chicken pen?

お弁当の包み
Boxed lunch package

ガサガサ
Gasa gasa - Rustle rustle
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Panel 1
コケーッ
Cockoo!

コッ
Coo!

コッ
Coo!

ゆでタマゴを見て興奮している
The boiled egg got excited because it was seen.

Panel 2
おお、マライヒ。どこへ行く
Oh, Maraich. Where are you going?

Panel 3
アパートに帰るんだ
近くに借りてる
I'm heading back to my apartment.

I'm renting on nearby.

Panel 4
気をつけて帰れよ
Take care on your way back!

ありがと
Thanks.

Panel 5
おでん屋に誘拐されるな
Don't get kidnapped by an oden shop.

Panel 7
まったく。。。
Really...

カシャ
Kasha - Crash

Panel 8
キー
Kii - Squeak
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Panel 1
なん。。。！
Wha...!

バシュ
Bashu - Zap

Panel 2
。。。！！
...!!

Panel 3
ドッ
Do - Thud

Panel 4
なるほどな他人のそら似とはいえ、うり二つだ
I see, we look alike. Like two peas in a pod.

Panel 5
連れていけ逃がすなよ
Take him and don't let him escape.

まかせといてください。亀甲しばりでがんじがらめにしておきます
Leave it to me. We'll use a tortoise shell bind for his hands and feet.

Panel 6
亀甲しばり？悪い本を読んでるなあ
Tortoise shell? You're reading naughty books.

バーッ
Ba - Bam

Panel 7
あん？
Ahn?

いきおいがついてローストチキンを食べている
He's gathering strength eating the roast chicken.

Panel 9
計画書はおそらくバンコラン少佐の私室の金庫の中
The plans might be in the vault in Major Bancoran's room.
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Panel 1
よもやばれはしないと思うができれば少佐とは顔を会わせたくない
If it's possible I don't want to show my face to the Major.

Panel 2
あれっ、マライヒさん。忘れものですか。
Oh, Maraich-san. Did you forget something?

うん、ちょっと
Yeah, pretty much.

Panel 4
おやっ、忘れものかね
Oh, lost something?

ええ、ちょっとね
Yes, I did.

Panel 5
ふう
Huu

Panel 6
おい
Yo.

忘れものだよ！くどいな！
I forgot something! Stop bothering me!

Panel 7
なんも言うとりゃせんがな
I didn't say anything.

あ。。。ああ。。。
Oh... Ah...

Panel 8
こいつは。。。
This guy is...

カシャッカシャッカシャッ
Kasha kasha kasha - Click click click
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Panel 1
カシャッ
Kasha - Click

うえっぷ
Augh.

Panel 2
そうか通訳として呼ばれてきたマリネラ国王パタリロ8世
I see. You're Patalliro the 8th of Malynera, called here to be a interpreter.

いやあ、それにしても陳恩頼君に会うのが楽しみだ
Well, at any rate I'll enjoy seeing Chin Enlai-kun.

Panel 3
まだ電話でしか話したことはないが人の好さそうな人物でね
So far I've only spoken to him on the phone. He seems like a nice person.

ふうん
Hmm.

どういうわけかぼくのことをすごく気にいってくれてるらしいんだ
For some reason he seems to like me a lot.

Panel 4
よかったねそれじゃ
That's nice.

まあ待て
Wait.

Panel 5
バンコランが忙しがって相手をしてくれんし退屈してたのだ。ちょっとつきあえ
Bancoran is too busy to see to me, and I'm bored. Keep me company for a bit.

用がある
I have things to do.

Panel 6
忘れものなんか気にするな
Don't worry about what you lost.

するよ
I will worry about it.

Panel 7
我大変退屈我欲求遊戯疑似医師業
"I very bored, want play doctor."

最後の疑似医師業というのがわからない
I don't understand the part about "play doctor".
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Panel 1
お医者さんごっこだ
Let's play doctor.

あのな~~~

Umm~~~

Panel 2
あれ？香水を変えたのか？
Huh? Did you change perfumes?

ハッ
Hah

Panel 3
気分を変えようと思って。。。
I thought it'd be a change of pace...

ふーん
Hmmm.

Panel 4
バンコランの部屋
Bancoran's Room

Panel 5
バンコランの部屋に忘れものか？
バンコランは6時まで会議だと言ってたぞ
You left something in Bancoran's room?

Bancoran said he'd be in a meeting until 6.

今5時40分。。。
Right now it's 5:40...

Panel 6
そこで待っててくれ動くんじゃないよいいね
Wait there and don't move, ok?

あん
Sure.

Panel 7
バタン
Batan - Slam

Panel 8
ガシャッ
Gasha - Click

Panel 9
ふっ、まさかこんなに簡単に事が運ぶとは思わなかった
Hu, I never thought it would have been so easy.

なにがMI6一番のきれ者だ部屋に鍵もかけずに。。。
What kind of top MI6 agent doesn't lock his room...
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Panel 1
それ以上にバカなのはあのパタリロだ。目の前で何が起こっているかもしらないで
That Patalliro is an even bigger fool. He doesn't know what's happening right in front of him.

Panel 2
ふっふっふっ。。。
Hu hu hu...

Panel 3
ハッハッハッ
Ha ha ha!

Panel 4
うわあああ~

Uwaaah~!

目の前で何が起こってるって？
What's happening right in front of me?

Panel 5
いつのまに入りこんだんだ~

I didn't notice you come in~.

こまかいことだ。それより何が起こってるのだ
Small details. More importantly, what's happening?

Panel 6
あれは言葉のあやだ
It's just a play on words.

かくすな。ひまをもてあまして困っているのだ
You can't hide anything. I have too much free time to worry about.

Panel 7
なんでもないったら！
Stop making a fuss over nothing!

いばるなこの風呂ふき大根
You domineering boiled radish!

Panel 8
サッ
Sa - Quick movement
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Panel 1
わけのわからないことを。。。
You're not making any sense...

。。。大根。。。
...Radish...

Panel 2
金庫は。。。あれか。。。
Huh... A vault...

Panel 3
おでん屋さん
Oden shop owner.

簡単なナンバー式の金庫だな
It's a simple number combination vault.

Panel 4
おでん屋。。。
Shop owner...

うるさいなあ。言いたいことがあったらはっきり言ったらどうだ
Be quiet. If you have something to say speak clearly.

Panel 6
そういえばマライヒ。きのう借したコーヒー代一ポンドまだ返してもらってなかったな
That reminds me, Maraich. You haven't returned the pound you borrowed for coffee the other day.

えっ？あ。。。そう？
Eh? Ah... Is that so?

Panel 7
ほら
Here.

Panel 8
びらっ
Bira - Flutter

Panel 9
ばかな！さっき顔を会わせるまでマライヒがここで働いていることさえ知らなかったのだ
そのぼくにコーヒー代を借りたはずなぞないのに！
Fool! I didn't even know Maraich worked here until I saw him a little while ago.

He never borrowed coffee money from me!

チーチー
Chi chi - Squeak squeak
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Panel 1
香水の一件といい大根と言われておこらなかった一件といい。。。！
There was the perfume, and he didn't get mad when I called him a radish...!

Panel 2
何者だこいつ！！
Who is this guy!!

Panel 3
たしかに顔はマライヒだが。。。
こんなことなら。。。
He definitely has Maraich's face but...

If I had known...

Panel 4
こんなことなら。。。！
If I had known...!

Panel 5
10ポンドと言えばよかった！！
I could have asked for 10 pounds!!

Panel 6
。。。敵国のスパイか？
...Is he an enemy spy?

Panel 7
うっ。。。
Uh...

Panel 8
ううっ。。。
Ugh...

目をさましたらしいな
Seems like he's woken up.
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Panel 1
おい静かにしろよ
Hey, be quiet.

リープが。。。
The rope...

Panel 2
ロープが手にくいこんで。。。
The rope is digging into my hands...

しょうがねえな。待ってろ少しゆるめてやる
It can't be helped. Wait a second, I'll loosen it a little.

おい気をつけろよ
Hey, be careful.

Panel 3
なにを気をつけろっ。てんだ、こんな女みたいな顔したやつ
What do you mean "be careful"? Of a guy who looks like a girl?

バラッ
Bara - Loosen

Panel 5
ギリ
Giri - Squeeze

Panel 6
ぐえ。。。っ！！
Geh...!!

あ。。。！！
Ah...!!

ガタン
Gatan - Slam

Panel 7
甘いよ。
小さい時から最高の殺人技をしこまれてきてるんだ
How naive.

I've been trained to be the best assassin since I was little.

Panel 8
ガチャ
Gacha - Click

Panel 9
あいた！
Ah, I cracked it!

Panel 10
指でもはさんだか
Did you break your finger?

なにが
What?
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Panel 1
あ痛！
"Ah, I cracked it!"

開いたと言ったんだ
あったこれだ
I said I opened it!

It makes sense.

Panel 2
言葉というのはむずかしいなあ
Words are complicated.

Panel 3
じつはだいぶ以前のことだが、マリネラ王宮の近くにくさりかけた橋があってな
Actually, awhile back there was a bridge near Malynera's palace that was rotting.

Panel 4
人がわったては危険だと思ったので、わざわざ立てふだを立てておいたのだ
A sign was put up especially because it was dangerous for people to cross.

このはしわたるべからず
"You shouldn't go to the other *end."

*In Japanese, "hashi" can be "end" or "bridge". On this first sign it isn't clear which it means, and therefor can be read as "You shouldn't go to the other side of the bridge."

Panel 5
ところがたまたま東洋から遊行に来ていた小坊主がそれを見て
However a young priest from the East happened to wander over and see it.

ハッハッ、はしをわたれないなら真ん中をわたればいい
Haha, if I can't go to the other side it should be ok to go to the center.

Panel 6
といってポクポク頭をたたきながらわたりはじめたのだ
And he started plopping across it.

ポクポク
Poku poku - Plop plop

Panel 7
ところがもう少しでわたりきるというところでくさっていた橋げたがくずれてな
However, just as he started going across it the rotted bridge girders crumbled.

バキバキッ
Baki baki - Crack crack

Panel 8
小坊主は橋げたもろとも水にのまれて
The young priest and bridge girders all sank into the water.

Panel 9
二年たった今もうかんでこない
It didn't float to the surface until recently, after two years.
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Panel 1
もしあの時立てふだをこう書いておけば。。。
Since then the sign has been changed to...

この橋わたるべからず
"You shouldn't go over this bridge."

*In Japanese, "hashi" can be "end" or "bridge".  On the second sign it's made clear that it means "You shouldn't go on the bridge."

結局何が言いたいんだ
Are you ever going to get to the point?

Panel 2
だから最近の言葉のみだれとむずかしさについて。。。
It was about the difficulty of using words these days...

ええい、むだな時間をとらせて！
Eeh, you're wasting time!

Panel 3
それが忘れものか？家まで送っていこう
What about the thing you forgot? Should I send it to your house?

けっこうだな
That would be nice.

Panel 4
まあそういうな
Well, that makes sense.

このままあとをつけていって正体をさぐりだしてやる
I'll follow him like this and search out his true character.

Panel 5
敵国スパイの陰謀をたたきつぶして、わざわざ通訳として来てやったぼくをないがしろにしたバンコランたちを見かえしてやるのだ
I'll crush an enemy spy's plot, and Bancoran, who usually ignores me even though I came here just to be interpreter, will have to notice me.

Panel 7
ハッ
Hah
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Panel 1
カッ
Ka - Tap

Panel 3
やばい本物だ！
ここでこいつがつかまってはぼくが手柄をたてるチャンスがなくなってしまう！
Damn, it's the real one!

I'll lose my chance to capture him and get credit for my valiant deed!

Panel 4
こっちだ！
This way!

えっ！？
Eh?!

Panel 5
待て！
パタリロそいつはニセ者だ！
Wait!

Patalliro, that guy is a fake!

Panel 6
ま、まちがうな。パタリロ、ぼくは本物だ！
He, he's lying. I'm the real one, Patalliro!

わかってるわかってる、非常口まで急げ！
I know, I know, hurry to the emergency exit!

Panel 7
パタリロまでどうしたんだ！
What is wrong with Patalliro!

Panel 9
ガチャン
Gachan - Slam

Panel 10
ジリリリリ
Jiririri - Bwee bwee
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Panel 3
ガラガラ
Gara gara - Rattle rattle

Panel 4
ガシャーン
Gashaan - Clank

Panel 5
しまった！
*Damn it!

*In Japanese, "shimatta" can also be read as "It's closed."

Panel 6
しゃれを言ってる場合か！
This is no time for puns!

Panel 7
なにがしゃれだ！
What pun!

閉まった
"It's closed."

Panel 8
このくそ忙しい時に！
I don't have time for this crap!

Panel 9
こっちを向けニセ者
Face me, fake.

ハッ
Hah

Panel 10
おどろいたな。まるで鏡を見ているようだ
何者だ？ねらいは？
This is amazing. It's just like looking in a mirror.

Who are you? What are you after?

Panel 11
何事だ！
What's going on!

バンコラン
Bancoran!
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Panel 1
見。。。見てくれ！ぼくのニセ者が現われたんだ！
Lo... Look! My fake has come out!

Panel 2
なにっ！！ニセ者のくせに！
What!! You're the fake!

Panel 5
これは。。。
This is...

Panel 6
いったい。。。
What in the world...

カサカサ
Kasa kasa - Rustle rustle

Panel 7
どこへ行く！
Where are you going?!

ドン
Don - Stomp

Panel 8
ゴロニャン
Purr~ Nya~

じゃれてもだめだ！これはいったいどういうことだ！！
Don't joke around! What the hell is going on here!!

29

Panel 1
ぼくだって知らんわい！マライヒのニセ者がこの書類を盗みだそうとしたのだ。知ってるのはそれだけだ！
But I don't know! The fake Maraich tried to steal this document. That's all I know!

Panel 2
おかしいんだバンコラン。パタリロもこのニセ者と一緒に逃げようとしたんだ！
It's strange, Bancoran. Patalliro tried to run away with that fake.

Panel 3
そうだ！パタリロもこいつとグルになっているにちがいない！
That's right! There's no doubt about it, Patalliro is his accomplice!

Panel 4
どういうことだ！
What is going on!

人類兄弟暴力はいけません
Violence amongst the brothers of the human race is bad.

Panel 5
おまえの話はあとで聞くどっちがニセ者だ
Tell your story after you ask which one is the fake!

Panel 6
どっちがニセ者か！本物ならぼくの質問に答えられるはずだ！
Which one is the fake?! If it's the real one, he'll answer my question!

Panel 7
問題！ぼくが愛用している下着の色は！次の中から正解を選べ！
一 モンチッチ
二 神田川
三 黄色
どれだ！！
Question! What color is the underwear I always wear! Choose correctly!

One. Monkey doll.

Two. Kandagawa.

Three. Yellow.

Which one!!

Panel 8
三番しかないだろう
Three is the only choice.
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Panel 1
両方とも本物だ
Both of them are real.

バキッ
Baki - Whap

Panel 2
めんどうだ！
Pay attention!

バッ
Ba - Whoop

Panel 3
本物のマライヒならこの銃弾をよけられるはずだ！！
If you're the real Maraich you should be able to dodge a bullet!!

Panel 5
ダッ
Da - Tap

Panel 6
ガーン
Gan - Bang

ガーン
Gan - Bang

Panel 7
ドッ
Do - Thud

Panel 8
ハッ
Hah
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Panel 1
マライヒ
Maraich.

うん
Yep.

Panel 2
空にむけて。。。？なぜ。。。？
You shot into the sky...? Why...?

Panel 3
おろか者め
Stupid person.

Panel 4
バンコランがこのぼくに向かって発砲するはずなんかないんだ
Bancoran wouldn't shoot at me.

Panel 5
ダッ
Da - Tap

Panel 6
ガーン
Gan - Bam

Panel 8
ドッ
Do - Thud
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Panel 1
というわけで計画書は無事バンコランのもとに帰りました
パタリロはといえばニセ者と一緒に逃げようとしたのがたたってかなり手ひどく調べられたのです
Thus the plans were returned safely to Bancoran.

Patalliro was severely interrogated about why he tried to run away with the fake.

ニセ者とわかったならなぜ早く知らせない！
If you knew he was a fake why didn't you say so earlier!

だから手柄をたてようとしてだなー！かんべんしてくれー！！
Because I wanted to be praised for a great deeeeed! Forgive meee!!

Panel 2
結局悪気はなかったにせよ。書類を盗みだす手伝いをしたのでその罰として、ただで通訳の仕事をさせられることになったのでした
I didn't mean any harm. Since I helped steal the documents, I'll work as an interpreter for free.

ブチブチ
Buchi buchi - Rip rip

Panel 3
我質問君何故不満顔
"I question why you unhappy face."

陳恩頼主席
Prime Minister Chin Enlai

歓迎パーティー
Welcome Party

個人的事柄心配無用
"Personal thing worry don't."

Panel 4
波多利郎
"Pa ta lli ro."

ポン
Pon - Pat

Panel 5
君本当可愛
"You truly cute."

否否
"Not really."

Panel 6
我大変好意可愛可愛
"I greatly like cute cute."

グイ
Gui - Grab
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Panel 1
我大好美少年波多利郎！
"I love cute boys, Pa ta lli ro!"

一寸待！
"Wait a minute!"

Panel 2
我最近欲求不満！
"I recently horny!"

我無関係！
"I not related!"

Panel 3
関係大変有！我、我慢限界！！
"Related very much! I, I limited patience!!"

我等男同志！正気！正気！
"We both men! Come to your senses! Come to your senses!"

Panel 4
限界突破！波多利郎！！
"Limits breaking! Pa ta lli ro!!"

Panel 5
我必要救助、救助ー！！
"I need help, heeelp!!"

